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ln recent years, World Superbike Championships have become very popu'
lar because of the inlensely exciting races. Motorcycle racing fans are
provided the opportunity of watching souped-up street bikes, using the
most sophisticated racing technology, competing for a checkered flag.
During the 1992 season, Ducati, the renowned ltalian motorcycle
manufacturer, was quile confident that their 888 Superbike racer could be

the dominant bike of the season. Weighing in at 142k9, Ducati's L'twin
cylinder engrned Tactory superbikes were lightened up considerably by ex'
tensive use of carbon fiber composites, titanium and magnesium, bring-
ing the weight down close to the 140k9 minimum limit for twin cylinder en-
tries. This weight advantage, together with the higher displacement limit

ln dem letzten Jahren sind die Weltmeisterschaften der Superbikes
wegen ihres unheimlich spannenden Rennverlaufs immer beliebter ge-
worden. Motorrad-Rennsportfans haben dabei die Gelegenheit, StraRen-
motorrâder um den Sieg kàmpfen zu sehen, die mit ausgefeilter Renn'
technologie frisiert sind. ln der Saison 1992 konnte sich der namhafte lta-
lienische Motorradhersteller DUCATI glücklich preisen, daB seine 888 Su'
perbike-Rennmaschine das dominierende Molorrad der Saison war. Die
mit einem L-Zweizylinder-Motor ausgerüsteten Serien-Superbikes
wurden durch reichlichen Einsalz von Karbonfaser-Bauteilen, Titan und
Magnesium beachtlich erleichtert, wodurch ihr Gewicht last auf die Nenn-
grenze von 140k9 für Zweizylindermaschinen gedrückt werden konnte.
Dieser Gewichtsvorteil, zusammen mit einer Anhebung des Hubraum an

Ces dernières années le Championnat du Monde Superbike est devenu
très populaire du fait de I'intensité émotionnelle de ce genre d'épreuve.
Les fans de moto peuvent admirer des machines de route "gonflées" et
équipées des dernières évolutions technologiques rivaliser entre elles.
Pendant la saison 1992, Ducati, le célèbre fabricant italien était confiant
quant aux chances de sa 888, une machine spécialement développée
pour ce genre d'épreuve. Ces superbikes d'usine équipées du bicylindre
Ducati en "L" comportent de nombreux éléments en fibres de carbone,
titane et magnésium ramenant leur poids total à 142k9 soit très près de la
limite minimale de 140k9 fixée par le règlement pour les bicylindres. Ce
poids limité associé à la grosse cylindrée du moteur (la même que le maxi
autorisé pour les 4 cylindres) donnent un avantage certain à la Ducati
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allowed over four cylinder bikes, provided tremendous opportunity lor su-
periority at the track. lt's 888cc, four valve per cylinder, liquidcooled en-
gine, with fuel injection, had a yield of 134 horsepower. During the 1992
season, the Ducati {actory team was sponsored by the famous sunglasses
maker "Police," and the highly skilled riders, Giancarlo Falappa and Doug
Polen, defended their 1991 world championship win. Using infinite
patience and supreme confidence, Doug Polen once again clinched the
1992 World Superbike title, and Ducati was awarded their third consecu-
tive Superbike Championship. The technical accomplishments in super-
bike racing are also built into Ducati's high performance street bikes.

das für Vierzylinder-Motorrâder geltende Limit, bot enorme Chancen für
Uberlegenheit auf der Rennstrecke. Der wassergekühlte 888ccm-Motor
mit Benzineinspritzung und vier Ventilen pro Zylinder brachte es auf
134PS. ln der Saison 1992 wurde das DUCATI-Werksteam von dem be-
kannten Sonnenbrillenhersteller "POLICE" gesponsort und die âuBerst
routinierten Fahrer GIANCARLO FALAPPA und DOUG PqLEN verteidig-
ten ihren Gewinn der Weltmeisterschaft von 1991. Mit unendlicher Ge-
duld und einem überlegenen Selbstvertrauen holte sich DOUG POLEN
1992 wiederum den Weltmeistertitel der Superbikes, und DUCATI wurde
mit der dritten Meisterschaft in Folge belohnt- Die lechnischen Errungen-
schaften aus dem Rennsport flieRen alle auch in die Hochleistungs-
StraBenmaschinen von DUCATI ein.

888. Le moteur 888cm3 comporte 4 soupapes par cylindre. ll est refroidi
par liquide et dolé d'un système d'injection de carburant et développe pas
moins de 134 chevaux. Pour la saison 1992, le team Ducati était
sponsorisé par le fameux fabricant de lunettes de soleil "Police". Ce sont
les pilotes talentueux Giancarlo Falappa et Doug Polen qui défendirent le
titre mondial 1991 au guidon des 888 officielles. Usant de patience et très
confiant en lui même et sa machine, c'est Doug Polen qui remporta le
Championnat du Monde Superbike 1 992 permettant à Ducati d'empocher
du coup son troisième titre mondial consécutif. Les Ducati de route
bénéJicient de tous les progrès techniques mis en application sur les
machines Superbike de la Tirme.
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*Sludy the instructions thoroughly before as-
sembly.
*Use plastic cement and paints only (availa-
ble separately).
*Use cement sparingly and ventilate room
while constructing.
*Remove plating from areas to be cemented.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*Nur Klebstoff und Farben lür Plaslik verwen-
den (separat erhâltlich).

*Nichl zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

*Bien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquemenl une colle el des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
*Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construclion.
*Enlever le revêtement chromé des parties à
encoller.
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This mark denotes numbers for Tamiya Painl
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-Farb-
nummern an. / Ce signe indique Ia référence
de la peinture TAI/IYA à utiliser.
TS-B 4.1?U7>v', l. / ltalian red / ltalienisches

Fiot / Flouge ltalien
X-1 O)av2 / Black / Schwarz / Noir
t atr'r,f r A,vh,te / wei8 / Branc
xi - a-r,L- lBlue tBtau / Bteu

X-6 art->, / Orange / Orange / Orange
X-7 OV.yF / Red / Flot / Rouge
X-8 avÉ>.rra- / Lemon yellow /

Zitronengelb / Jaune Ciiron
x-'to a)J>l?,, I Gui melal / Metall-Grau / Gris âcier

X-11 a?E-t\>)L/t- / Chrome s lver / Chrom-
Silber / Aluminium chromé

Xil, aa-nttU-, tC"ro reat I Goto gtarenà i oore

@actr
Seidenglânz Schwarz / Noir satiné

X-27 )2111-9', F / Clear red / Klar-Bot / Rouge
translucide

XF-1 a7-.21-r-.!, I Flal black I Matt Schwarz /
Noir mâl

7).yl-ttsi.ll i Flat white / Ny'att WeiB /
Blanc mal

xF-S OTa)laû-> lFlal green / Matt Grün /
Vert mat

XF-A a-7.,\-z)t- / Flat blue / Nratt Blau / BIeu mat
xF-10 7).ylaAù> / Flat brown / N.4atl Braun i

Brun mat

W

*Tools required
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

t*Éfrl(J2zT'y2H)
Cement
Kleber
Colle

Side cutter
Zwickzaîge
Pince coupante

T47
l/odeling knife
Modelliermessef
Couteau de modéliste

ë>t.yl
Tweezers
Pinzette
Précelles

: xF-1647.)V)Li / Flat aluminum / Man
Aluminium / Aluminium matW
l,iletallic / Gris métallisé

7 v - LAGtt:-C.
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

ti,r)Orr,t-',
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

xF-16 -L.

A20

x-2,
Dt0

t
x-l1:1

I X-6: I

'\7Jt)'/'
Coil spring
Spiralleder
Ressort hélicoîdal

A t9

I
I x-18

b
x-l l: IAl6? .x-o:r

I
xF-16

Ç
x-t8

C

x-2 r>

I ?
x-18

è--tv':47"'A 19^

Vinyl tubing À

0 tB,. Tube vinyl A

D9

., xF-r6

2



->2>@Q*t:-C,
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

xF-

A25

->>>ÈBi"att).ll
Attaching engine parts
Anbringung der Motorteile
Accessoires moteur

3



r.>>>att)2ll
Engine installation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

7
1 .2 i 4mmrLEa

Screw
Schraube
Vis

\l.2.4mmJLEz
Screw
Schraube
Vis

?72-AtL)2lt
Exhaust system
Auspuffrohr
Echappements

x-l l: I
+x-6:l !

c4

C3

1.2x2.5nnlLE.^
Screw
Schraube.
Vis \

t .2 x 2.5mmrLE7.
Screw
Schraube
Vis

,ArF@ *Ê @ 7, I l: -" - ) t BL ) tT "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

* É {Hl r.Èrç èi( e 7 t 4.-> L?rlt.
*Hold frame from inside and screw in.
*Den Rahmen von innen halten und ein$hrauben.
*Maintenir le cadre par I'intérieur et serrer les vis.

B



x-r8 !
A29

*/E(râJi(:L( tt)-trüt "
*Slightly spread lo attach.
*Etwas drehen und aufsetzen.
*Ecarter pour monler.

Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

«t)ÿrF'4-)v»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

I
@

a *r-,u B3 G x-ra

71>17-LAG*T--'C, «71>îV-t »
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

D5

Dt '---

t)ÿr1ÿuf,)
Rear tire (thick)
Hinterer Reilen (breit)
Pneu arrière (éDais)

I .6 x 20mnÿuH.a

Screw
Schraube
Vis

5



74>rV-LALt)1Lt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

71>TV-t^
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

I .6 x 20mmrLEz
Screw
Schraube
Vis

E:-rr,ril@ 40mm

Vinyl tubing G)
Vinylschlauch !aB)

Tube vinyl @)

7a>l7t-rOtt)211
Front fork
Vorderer Gabel
Fourche avanl

tDo not cemenl
*Nicht kleben.
*Ne pas coller.

D 2 +x-o:t 7771>1t:11
Metal tube
MetallRohr
Tube en métal

I .6 x 20mm ÿuE.a
Screw
Schraube
Vis

L 2 \ 2.5mmrLE7.
Screw

a
xF-16

i:,,ryllh

G{
9r^'', 

A27

Al7

l.2x2.5nnt-ë.7
Screw
Schraube
Vis

E}36

Schraube
Vis

É
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t\>l;1YQ5lt)'217
Handle bars
Handgriffe
Guidon

l3
E--rt,t,17@13.,
Vinyl tubing O
Vinylschlauch (0
Tube vinyl @

-

0 13,'

Q x-ra

?x-4
822

? x-r8
El39

838
l} x-ra

B2
a *_,,

H--;r,,t-17@ 46., U:-/t , ({7'6, 
50mm

Vinyl lubing O Vinyl tubing @
Vinylschlauch @) Vinylshlauch G)
Tube vinyl @ Tube vinyl (à

@

G")

t-r-att)2t,
Meter panel
Zàhlertalel
Tableau de bord

«r-9-,:â-)v»
Meter panel
Zàhlerta{el
Tableau de bord

@

2«/r'y7t)-»
Battery
Akku
Accu

x-r8 !

El34
xF-2

824
x-ls,

xF-t6

_=
:.--s

'e- -»,:4/(5)24^
Vinyl lubing (È)

Vinylshlauch G)
Tube vinyl G)

-1.2x4ûniLgl
Screw
Sihraube
Vis

l .2 x2.5nnt,ë.7
Screw
Schraube
Vis

H--1,,i{7@ 1s,.
Vinyl tubing @
Vinylschlauch @,
Tube vinyl /O

-

ë--tv,s1a@ 25,
Vinyl tubing (O
Vinylschlauch @
Tubê vinyl G)

-

0 25nm

,



hût)>1AQ*h'C.
Cowling
Verkleidung
Carénage

«>-lh, )u»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle/réservoir

829

x-r8 L
D8

«1iùU>T»
Front cowl
Vordere Verkleidung
Carénage avant

*+lt)z,t)&T"
*Flemove.
*Entfernen.
*Enlever.

x-r8 !_

TS-8 6{n|l x-18
(x-7) tnside

lnnenseite

'>-lhf7 )t
Seat cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle/réservoir

lntérieur

?
x-18 E}23_

«7?>t:»
Stand
Stânder
Support

E3 ars-a
(x-7)

1,'i--i,

",-à Y-7

@tnî'#sitfriîffi:,
lnstallation de l'ensemble selle/réservoir

ë.=-tv,:11(l) s2^
Vinyl tubing t)
Vinylschlauch il)
Tube vinyl il)

I .2 x 2.5mmÿuE.a
Screw
Schraube
Vis

e--»,<1/i!;
Vinyl tubing /r)
Vinylschlauch ll)
Tube vinyl (!)

'>-t11Û)v l.2x2.5mmJLE.a
Seat cowl Screw
Sitzverkleidung Schraube
Ensemble
selle/réseruoir

I



hùt)>lott)21,
Attaching front cowl
Einbau der vorderen Verkleidung
Fixation du carénage avant

1 .2x2.5nn1LEZ
Screw
Schraube
Vis

11ûl>T
Front cowl
Vordere Verkleidung
Carénage avant

l.2x2.5mmJLEa
Screw
Schraube
Vis

7a>l*4-)vott).1,
Attaching front wheel
Vorderrad-Einbau
Fixation de la roue avant

7a>l'r1\,(fi)
Front tire (thin)
Vordêrer Fleilen
(schmal)
Pneu avant (étroit)Kza>1's4-,r,

Front wheel
Vorderrad
Roue avant

Bt6

L'x-to \c

6 r 20mmJLEZ

Screw
Schraube
Vis

Et28

tL

7a>lt1-)v
Front whêel
Vorderrad
Floue avant

,FEÊ0ff AI, A7, AB
Not used.
Nicht veMenden.
Non ulilisé.

Bl6
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PAINTING THE DUCATI 888 SUPERBIKE
The model represenls Ducati's 888 Superbike
racer as seen during the 1992 season. The
cowling is painted in bright ltalian Red and
decorated with many sponsor logos and mark-
ings. Detail painting is called out during con-
struction and should be done at that time.
Take care when overspraying the model with
clear, as it could damage the decals.

BEMALUNG DES DUCATI 888 SUPERBIKES
Das Modell zeigt DUCATI 888 Superbike-
Rennmaschine so wie sie in der Saison 1992
fuhr. Die Verkleidung ist in hellem ltalienisch-
Rot lackiert und mit vielen Sponsoren-Logos
und Aufklebern versehen. Die Detail-
Bemalung wird im jeweiligen Bauabschnitt
beschrieben und sollte dort vorgenommen
werden. Vorsicht ist beim Übersprühen des
Modells mit Klarlack geboten, da die Abziehbil-
der beschàdigt werden kônnten.

DECORATION DE LA DUCATI SSSSUPERBIKE
Le modèle représente la Ducati 888
Superbike engagée dans le Championnat du
Monde 1992. Le carénage est peint en rouge
italien brillant et décoré avec les logos et
marques de nombreux sponsors. La peinture
des délails est à réaliser lors du montage de
votre modèle. Vernir ce dernier avec
précaution, le vernis risquant d'endommager
les décalcomanies.
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DECAL APPLICATION
.1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
wrth finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomânie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté

et glissez ladécalcomanie sur le modèle réduit
4. Placez la décalcomanie à I'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux iusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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DUCAII 888
iSUPERBIIG RACER
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form lo your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that specif ications, availability and price
are subject to change without notice.

0001 684
0001 685

Seat Cowl
ïire Bag
Decal (a)

Parts code 1401 143... .. ..... Decal (b)
0001682................................. A Parts 1051251.... . ... tnstructions
9001461 .... 8 Parts tTEt\,t 14063


